














Opera Up Close and Personal - Tenors and Tequila 


“La donna è mobile” from Rigoletto 

Woman is fickle, like a feather in the wind, 

she changes the tone of her voice, and her thoughts. 
Always a sweet, pretty face, 

in tears or in laughter, she is always lying. 

Woman is fickle, like a feather in the wind, 

she changes her accents, and her thoughts, 


“Cielo e mar” from La Gioconda 
Sky and sea! the airy curtain 

sparkles like a holy altar. 

Will my angel come from the sky? 

will my angel come from the sea? 
Here | wait for her; the wind 

now blows hot with love 

Ah, that man who sighs for you, 

he overcomes you, o golden dreams! 


“Recondita armonia” from Tosca 
hidden harmony of different beauties 
Floria my passionate lover is a brunette 
and you unknown beauty 

are framed by fair hair 

you have blue eyes 


“Ah! mes amis... pour mon ame” from La Fille du Régiment 


Ah, my friends, what a day for celebrating! 
| shall march under your flags. 

Love, which has turned my head, 

from now on is making me into a hero. 
Ah, what happiness, yes my friends 

| shall march under your flags. 


Giuseppe Verdi 

It is always miserable, he that trusts in her, 
who to her confides, his unwary heart! 
Yet nobody feels happy fully 
who on that bosom doesn't drink love, 
Woman is fickle, like a feather in the wind, 
she changes the tone of her voice and her thoughts 
and her thoughts, and her thoughts. 
and her thoughts, and her thoughts! 

Translation by Randy Garrou 


Amilcare Ponchielli 
Through the thick air 
neither shore nor mountains appear 
The horizon kisses the waves; 
the waves kiss the horizon. 
Here in the darkness, where | lie 
waiting with racing heart 
Come, o woman, come to my kiss 
of life and of love. 

Translation by Mark D. Lew 


Giacomo Puccini 
Tosca has dark eyes 
the mysterious art 
mixes the different beauties together 
but while | paint her 
| only think 
Ah I only think of you 
Tosca of you! 

Translation by Mark Harris 


Gaetano Donizetti 
Yes, she for whom | live and breathe 

has deigned to smile upon my vows. 

And this sweet hope of happiness 

has shaken my mind and my heart. 

Ah, my friends, what a day for celebrating! 

| shall march under your flags. 

Translation by Ann Feeney 


“Nessun dorma” from Turandot 
No one sleeps! No one sleeps! 

You too, O Princess! 

in your chaste room 

are watching the stars which 

tremble with love and hope! 

But my secret lies hidden within me, 
no one shall discover my name! 

Oh no, | will reveal it only on your lips, 
when daylight shines forth! 

and my kiss shall break 

the silence which makes you mine! 


“Lalba separa dalla luce l'ombra” 
The dawn divides the darkness from light, 
And my sensual pleasure from my desire, 
O sweet stars, it is the hour of death. 

A love more holy clears you from the skies. 


Gleaming eyes, O you who'll ne'er return, 
Sad stars, snuff out your uncorrupted light! 
| must die, | do not want to see the day, 
For love of my own dream and of the night. 


“Ah! léve-toi soleil” from Roméo et Juliette 
Love, love! yes, its ardor 

Has troubled all of my being! 

But, what sudden light 

Dazzles at that window? 

It is there that in the night 
Radiates her beauty! 

Ah! rise, sun! 

Make pale the stars 

Which, in the azure, without veils, 
Glitter in the firmament. 
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Giacomo Puccini 
(no one shall discover my name! 
And we will have to die!) 
Depart, oh night! 
Fade away, you stars! 
At dawn | shall win! 


Translation by Jason Siegal 


Paolo Tosti 
Envelop me, 
O Night, in your maternal breast, 
While the pale earth bathes itself in dew; 
But let the dawn rise from my blood 
And from my brief dream the eternal sun! 


Charles-Frangois Gounod 
Ah, arise! Appear! 
Star- pure and charming! 
She is dreaming, she unties 
A lock of hair 
Which comes to caresse her cheek. 
Love! Love! carry to her my vows! 
She speaks! How beautiful she is! 
Ah! | heard nothing! 
But her eyes speak for her! 
And my heart has responded! 

Translation by Lea Frey 





